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The Interpreter Training in China During World War It
Yan Jarui

(Guangdong Glass Factory, Guangzhou, 510655)

Abstract: The author was trained to be an interpreting officer during the World War IT in
July 1945 at Chongaing Interpreting Officer Training Camp, hosted by American teachers.
The purpose is to train the youths who have a certain English level and were mobilized
from the universities and society, by a shock- quick way to get familiar with the military
lizison, weapon ammunition, air transportation, battlefield rescue and the related terms,
and also by a later on weapon training, to be on service for liaison and interpretation wit
h

Sino-American troop in China-India-Burma battlefield.

The text sheet < FORTY ENGLISH LESSONS FOR INTERPRETING OFFICERS> was compiled
by the Liaison Group of the Foreign Affairs Bureau, National Military Council during the Wa
3

The chief editor was Dr. Frank W. Price, the members are: John A. Abemathy, Egbert W.
Andres, Sten F. Linberg, Perry O. Hanson, Jr., Buford L. Nichols and Gerald R. Zimmer.
This article would be paragraphed by the Historical Background, the Training and the
Reviews, to record a seldom known interpretation training concerning ™ On to Tokyo!
Together to Victory, Freedom, Peace!”
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